Y
LY

SPECIAL FEATURE

Seecial Feature & X 40 83

RXFERE+R&

SANSKRIT LESSON #59

EERT 2 BY BHIKSHUNI HENG HSIEN

TEEEET / AR

CHINESE TRANSLATION BY BHIKSHUNIS HENG YI / HENG TYAN

EAILIHT: FIRUT: JAUTEICHTEET: |

samatirthakah kakapeyah suvarnavalukasamstrtah

...up to the edges, level with the brim, spread over with golden sand.
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The puskarinyah lotus pools in the World of Happiness of the
Buddha Amitabha were described (c.f. issue #403) as being
filled with water endowed with eight qualities. Those pools are
now described as having that water samatirthakah up to the edges.
The adjective sama means the same as/on a level with/up to,
and the neuter noun t#rtha means a bathing ghat, and eventu-
ally stood for the edge or bank of a body of water like a river or
a pool. Together sama and tirtha form the possessive adjective
compound whose stem is samatirtha and which occurs in our
text in the nominative plural feminine agreeing with
puskarinyah

Kakapeyah level with the brim literally means crow-drinkable,
and is another compound adjective nominative plural feminine
agreeing with puskarinyah, the lotus pools. The masculine noun
kaka means crow, while peya- drinkable is the gerundive of the
root Vpa- drink.

Suvarnavalukasamstrtah spread over with golden sand is a fur-
ther compound adjective, nominative plural feminine agree-
ing with puskarinyah. By itself the adjective suvarnpa means
golden, literally well-hued (su-varra). The feminine noun valuka

means sand (singular and plural). Samstrtah spread over with,
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whose stem form is samstyta-, is the perfect passive participle of
the root \str- spread/strew/cover with the prefix sam-. That is,
the waters endowed with the eight qualities described before”
fill the lotus pools up to the edges and level with the brim,
while the bottom of each pool is spread over with golden sand.

The water in the pools is very subtle and soft. It looks like
water, but when you reach out to touch it, it’s as if there were
nothing there. It has the feel of water, but you cannot get hold
of it. It’s as if it were not there, but nonetheless it is there. The
water is also very fragrant, and once you get in it, you never
want to come out. Once you enter the pools, your karmic ob-
stacles dissolve. With no karmic obstacles there are no attlictions,

and this is like a covering of golden sand.

* The lotus pools and the water’s eight qualities are described in full in
A General Explanation of The Buddha Speaks of Amitabha Sutra by
Tripitaka Master Hua, Buddhist Text Translation Society, the Sino-Ameri-
can Buddhist Association, San Francisco, 1974, pp. 115-121.
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(Continued from page 11)

Everyone, if there is something that does not make sense in my talk, or
if you have a special understanding or interpretation, you may bring it
up for discussion. It’s not the case that myexplanation is absolutely correct.
I’'m only giving a brief explanation that leaves a lot out. Whoever has a

profound understanding may share it with everyone.
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